Heb 12:27



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, which is used to shift the reader off the main thought line and introduce background information.  It is translated “Now.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article TO, which is used to substantivize the quoted words that follow.  “The neuter singular article is sometimes used before a statement, quotation, or clause. For direct statements and quotations, it is usually best to supply the phrase ‘statement’ after the article followed by quotation marks.”
  This is followed by the adverbs ETI and HAPAX, which are quoted from the previous verse and mean “one more time.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DĒLOW, which means “to make something clear to the understanding: explain, clarify 1 Pet 1:11; 2 Pet 1:14; the phrase ‘once again’ indicates the removal Heb 12:27; 9:8.”


The present tense is an aoristic present, which denotes the action as being what it is without any reference to its progress or result.


The active voice indicates that the statement ‘one more time’ produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun METATHESIS, which means “(1) removal, Heb 11:5; (2) change, transformation Heb 7:12; 12:27.”
  With this we have the descriptive genitive from the neuter plural articular present passive participle of the verb SALEUW, which means “to be shaken.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “of that which” or “of what.”


The present tense is futuristic present to describe an event that is certain to happen.  It is translated “is certainly going to be shaken.” (See Wallace, p. 752.)


The passive voice indicates that the transformation of the world receives the action.


The participle is circumstantial.

“Now the statement ‘one more time’ indicates the change of that which is certainly going to be shaken,”

 is the conjunction HWS, which “introduces the perspective from which a person, thing, or activity is viewed or understood as to character, function, or role, meaning: as with focus on quality, circumstance, or role Heb 12:27.”
  With this we have the appositional genitive neuter plural perfect passive participle from the verb POIEW, which means “to be made, created.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the action from the standpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that that which is going to be shaken receives the action of having been created or made.


The participle is circumstantial.

“as of things having been made,”

 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This clause indicates God’s purpose in shaking the world that currently exists—He will do so, so that His future kingdom may remain as an unshakeable kingdom.  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb MENW, which means “to remain, continue, last, or persist.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action as a whole, describing the action in summary fashion.


The active voice indicates that the things which cannot be shaken produce the action of remaining in the millennial kingdom of our Lord.


The subjunctive mood is a potential subjunctive and used with HINA to indicate purpose.

This is followed by the nominative subject from the neuter plural articular present passive participle of the verb SALEUW with the negative MĒ, which means “the things which cannot be shaken.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the things which” and substantivizes the participle as the subject of the clause.


The present tense is futuristic present, used with the negative to describe an event that is certain not to happen.  It is translated “certainly cannot be shaken.”


The passive voice indicates that the believer, the resurrection body, and the word of God receive the action.


The participle is circumstantial.

“in order that the things which certainly cannot be shaken may remain.”

Heb 12:27 corrected translation
“Now the statement ‘one more time’ indicates the change of that which is certainly going to be shaken, as of things having been made, in order that the things which certainly cannot be shaken may remain.”
Explanation:
1.  “Now the statement ‘one more time’ indicates the change of that which is certainly going to be shaken,”

a.  The writer continues with a side note of explanation regarding the meaning of the phrase “one more time.”


b.  The phrase “one more time” can refer to two possible future events:



(1)  The Second Advent of Christ, in which the heaven and earth are shaken by the removal of all unbeliever and angelic activity and by the transformation of the earth to its original status of perfect environment, or



(2)  The creation of the new heavens and the new earth at the end of human history.


c.  The writer explains that the phrase “one more time” refers to the change that will take place in heaven and on earth as a result of God’s activity.



(1)  There is the removal of unbelievers and fallen angels, and 



(2)  There is the transformation of the heaven and the earth, which is also certainly going to be shaken one final time at the end of human history.  The removal of unbelievers and fallen angels and the transformation of the earth takes place at the Second Advent of Christ, but the final shaking will take place at the end of human history with the creation of a new heavens and new earth.



(3)  The removal of unbelievers and fallen angels as well as the transformation of the earth is being described in our verse.



(4)  The removal/change of the heavens and the earth with the creation of a new heavens and earth are described in:




(a)  Ps 102:25, “Of old You founded the earth, and the heavens are the work of Your hands.  Even they will perish, but You endure; and all of them will wear out like a garment; like clothing You will change them and they will be changed.”




(b)  2 Pet 3:7-13, “But the present heavens and the earth by means of that same command are being reserved for fire, being preserved for the day of judgment and destruction of godless men.  But stop letting this one thing escape your notice, beloved, that one day in the judgment of the Lord [is] as a thousand years, and a thousand years [is] like one day.  The Lord of the promise is not hesitating, as some regard hesitation, but continues being patient with reference to you, because He is not willing that anyone should perish, but that all make room for a change of mind.  But the day of the Lord will come as a thief, in which the heavens will pass away with a roar, and the elements will be destroyed by burning, and the earth and the works in it [human good and evil] will be discovered.  Since all these things are being destroyed in this way, what sort of person it is necessary to become in a dedicated to God lifestyle; that is, the spiritual life, while waiting with eager anticipation and striving for the coming of the day of God, because of which [day] the heavens will be destroyed by burning; that is, the elements will melt by being burned up.  But we eagerly anticipate the new heavens and the new earth on the basis of His promise, in which [heavens and earth] righteousness dwells.”

2.  “as of things having been made,”

a.  This phrase further qualifies and explains the things that are certainly going to be shaken as those things which have been made or created by God; that is, the heavens and the earth.  The expanded translation would be: “as [the change] of things having been made.”

b.  The verb POIEW, meaning “to make, produce, manufacture, or create” refers to those things which have been made out of existing materials.  Hence, it includes everything that has been made by angels or mankind.


c.  God will have nothing made by creatures in His eternal kingdom.

3.  “in order that the things which certainly cannot be shaken may remain.”

a.  Finally, the writer indicates God’s purpose for transforming the heaven and earth—He wants only the things which cannot be shaken to remain in His kingdom.


b.  The things which can be shaken are the unbelievers still alive on the earth at the Second Advent and the fallen angels.


c.  The things which cannot be shaken include:



(1)  All believers alive at the Second Advent in heaven (in resurrection bodies) and on earth.



(2)  All elect angels.



(3)  The word of God, which abides and remains forever.



(4)  The millennial kingdom of our Lord will be established at His Second Advent and remain unshaken forever.
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